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ПРЕДИСЛОВИЕ 
 

25–29 марта 2024 года в Институте иностранных языков состоялась 
традиционная, девятая по счёту Международная конференция «Язык и 
действительность. Научные чтения на кафедре романских языков им. В.Г. Гака». 
В этом году конференция была посвящена 100-летию со дня рождения В.Г. Гака, 
выдающегося отечественного лингвиста, внесшего большой вклад в 
систематическое описание романских языков, в особенности, французского. В 
научном форуме приняли участие более 170 специалистов по лингвистике и 
лингводидактике из 15 стран: России, Азербайджана, Алжира, Беларуси, 
Бельгии, Венесуэлы, Германии, Греции, Китая, Марокко, Мексики, Португалии, 
Сербии, Франции, Чили. 

Конференцию открыли два пленарных заседания. Из пятнадцати 
проведённых секционных заседаний четыре были международными с рабочим 
языком французским. Значимым событием конференции стал круглый стол 
«Научное наследие В.Г. Гака», где коллеги и ученики Владимира Григорьевича 
смогли обменяться научными идеями, а также поделиться воспоминаниями о 
работе с ним. 

Как всегда, на конференции царила дружественная обстановка, 
располагающая к живым, ярким, конструктивным дискуссиям. Было особенно 
приятно отметить расширение географии конференции, которое свидетельствует 
о том, что мероприятие приобретает мировой масштаб и объединяет учёных из 
самых разнообразных точек земного шара. Впервые за всю историю 
мероприятия его участниками стали учёные-носители испанского языка, что 
является особенно ценным. 

 
По итогам конференции участники и гости поделились впечатлениями: 
 
Я хотела бы выразить благодарность организаторам конференции. Это 

важное событие в научной жизни нашего университета, которое собрало 
вместе учёных, преподавателей и студентов из разных уголков мира. Особенно 
стоит отметить высокий уровень организации мероприятия. Все доклады были 
представлены на высоком профессиональном уровне, а дискуссии проходили в 
дружественной и конструктивной атмосфере. 

(Дерюганова В.М., МПГУ) 
 
В этом году в рамках конференции мне удалось побыть сразу в нескольких 

ролях: слушателя, выступающего, секретаря и председателя секции! Очень 
было интересно слушать выступающих, в этом году темы были самые разные. 
Удалось много для себя почерпнуть: найти новые инструменты для работы и 
скорректировать собственную траекторию исследований. Это был уникальный 
шанс для личностного и профессионального роста, и я благодарен 
организаторам за возможность участвовать в этом увлекательном и 
познавательном мероприятии. 

(Ковальчук Д.А., МПГУ) 
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Конференция «Язык и действительность», организованная на кафедре 

романских языков им. В.Г. Гака, оставила у меня самые теплые впечатления. 
Программа конференции была организована очень тщательно и продуманно. 
Научные доклады и выступления были интересными и актуальными, заставляя 
задуматься над различными аспектами языка и его влиянием на 
действительность. 

(Пак У.В., МПГУ) 
 
Хотелось бы поблагодарить всех организаторов и участников 

конференции «Язык и действительность» за интересные секции. Было очень 
приятно окунуться в действительно богатые представленные доклады. 
Отдельное спасибо за разнообразие представленных тем. Мне посчастливилось 
самой представить свое выступление, оценив и с этой стороны отличную 
организацию. Большое спасибо, надеюсь посетить конференцию и в следующем 
году! 

(Стешина С.С., МПГУ) 
 
Должна выразить признательность и благодарность за организацию–всё, 

как всегда, на высшем уровне. 
(Сурмятова Ю.В., 

Тюменский индустриальный университет) 
 
Большое спасибо за конференцию, посвящённую памяти Владимира 

Григорьевича Гака! Участие в такой значимой конференции — огромная 
ответственность и большая честь для нас. Многим преподавателям кафедры 
французского языка Смоленского государственного университета 
посчастливилось лично знать Владимира Григорьевича Гака. Мы не раз 
встречались с ним на научных конференциях в Москве. Владимир Григорьевич 
был оппонентом на защите кандидатских диссертаций некоторых из нас. Всё 
это стало возможным благодаря нашему Учителю Эде Моисеевне Береговской, 
которая очень трепетно относилась к Владимиру Григорьевичу и как к учёному, 
и как к человеку. Пусть дело наших Учителей продолжается! 

(Тихонова М.П., Смоленский государственный университет) 
 
Nous vous remercions pour la tenue de ce colloque chaque année, nous 

permettant d'aborder des thématiques toutes aussi intéressantes l'une que l'autre, 
présentées par des intervenants de divers pays, ce qui enrichit les débats. 

(Карима Бахра, Университет г. Лагуат) 
 
Je tiens à exprimer ma profonde gratitude à toute l'équipe du comité 

d'organisation du colloque "Langue et Réalité" pour avoir réalisé un événement si 
exceptionnel. 

(Маджда Мефтахи, Университет им. Шуаиба Дуккали) 
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Je vous remercie plus largement pour l'organisation de cette édition. Ces 
rendez-vous sont vraiment précieux et le cadre est toujours très bienveillant. 

(Бастьен Рок,  
Университет г. Бордо имени М. де Монтеня,  

Университет Париж Нантер) 
 
Je tiens à vous remercier sincèrement pour cette belle opportunité de partage 

scientifique orchestrée par le comité d'organisation de l'Université pédagogique d'État 
de Moscou. 

(Кларисса Шарлье, Льежский университет) 
 
Merci pour l'opportunité, c'était un plaisir de participer à cet événement. 

(Бадреддин Элькасими, Университет Ибн Зор) 
 
Практическим итогом конференции стал данный сборник, в который 

вошли около 90 статей, посвящённых решению актуальных проблем теории 
языка, лингвофилософии, сравнительно-типологического языкознания, 
лексикологии, фразеологии, теории номинации, лингвистики текста, стилистики, 
лингвокультурологии, межкультурной коммуникации, лингводидактики.  

Организационный и научный комитеты конференции благодарят всех 
авторов за предоставленные материалы и приглашают на новую встречу в 2025 
году на юбилейной X Международной конференции «Язык и действительность. 
Научные чтения на кафедре романских языков им. В.Г. Гака». 

 
Кандидат филологических наук,  

доцент кафедры романских языков им. В.Г. Гака  
Института иностранных языков МПГУ 

Кулагина Ольга Анатольевна 
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professeur des universités 

Université de Montpellier, LIRDEF 
 

Usages contemporains des constructions à verbe support dans les langues 
romanes (cas du français, de l’espagnol et du portugais européen) 

 
Résumé: Faire appel à plutôt qu’appeler, ter informação pour informar-se ou 

encore dar un paseo pour pasear : l’existence des verbes « supports » est avérée au sein 
des langues romanes. Placés à l’avant d’un nom prédicatif, ces verbes figurent en 
linguistique romane sous différentes désignations. En prenant appui sur des corpus 
oraux contemporains (CLAPI, CRPC et CORLEC), nous illustrons ici brièvement à 
quoi correspondent ces constructions en français, comme en espagnol et en portugais 
européen. 

Mots-clés: constructions à verbe support, verbo-suporte, verbo de apoyo, usages 
contemporains, locutions. 

 
Contemporary uses of support verb constructions in Romance languages 

(case of French, Spanish and European Portuguese) 
 
Abstract. Faire appel (à) instead of appeler (to call), ter informação for informar-

se (to inform), or dar un paseo for pasear (to walk): the occurrences of "support" verbs 
are well documented in Romance linguistics. Based on contemporary oral corpora 
(CLAPI, CRPC and CORLEC), the study briefly illustrates to what correspond these 
constructions, in French as in European Portuguese and in Spanish. 

Keywords: verb-support constructions, verbo-suporte, verbo de apoyo, 
contemporary uses, locutions. 

 
1. Présentation sommaire 
Les verbes qu’on appelle communément Funktionsverben en allemand [13], et 

de manière plus répandue light verbs en anglais [10], ne sont pas le propre des langues 
germaniques. Le caractère usuel de ces unités « supports » [7; 8] est tout aussi avéré 
au sein des langues romanes [14; 3; 18], comme parmi d’autres groupes (par exemple, 
coréanique ou turcique). En linguistique romane, même si la tradition lusophone 
recourt plutôt à la terminologie de verbo-suporte et la tradition hispanophone, de son 
côté, à celle de verbe « d’appui » (verbo de apoyo), les « constructions à verbe 
support » (CVS) présentent en portugais européen, comme en espagnol, des 
caractéristiques tout à fait analogues à celles que l’on constate également en roumain, 
en italien et en français. Contrairement à ce qui concerne les verbes seuls (auxquels 
elles se substituent variablement), ces constructions se résument dans une séquence 
VSUPPORT-NomPREDICATIF assortie le plus fréquemment d’un complément prépositionnel. 
Les unités concernées présentent dans tous les cas « um tipo específico de predicado 
complexo constituído por um verbo semanticamente enfraquecido (mas não esvaziado 
de significado), por um nome com função predicativa e, ainda, por um termo relacional: 
a preposição », pour reprendre la description qu’en donne Athayde [1]. 
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Sur le plan fonctionnel, on peut résumer cette configuration, avec Bittar et 
Danlos [2; 3], par l’emploi d’un verbe s’allégeant de certaines de ses propriétés au 
profit d’un « Npred », mais conservant dans sa valence un sujet « morphologiquement 
associé au Npred s’il existe – et comme objet oblique éventuel l’autre participant s’il y 
en a un » (p. 5). Les constructions concernées s’éclaircissent tout autant à travers ce 
qu’elles ne sont pas, à savoir des périphrases ou des locutions verbales, en ceci qu’elles 
ne renvoient aucunement à des constructions co-verbales de type {verbe fléchi-
infinitif/participe présent} [15], et qu’elles admettent plus de variabilité que les 
combinaisons locutionnelles [12]. À cet égard, elles se distinguent également des 
déverbaux, en ceci que les CVS ne font glisser le verbe ni dans la catégorie nominale 
ou adjectivale, ni dans un processus de déflexivation [17]. Comme le notent sans 
équivoque Lorente Fernandez, Marcos & Almudena [11, p. 2]: 

Las construcciones con verbos de apoyo (o verbos deslexicalizados, funcionales, 
ligeros, etc., según otras denominaciones) son sintagmas formados por un nombre 
predicativo y un verbo que contribuye al significado léxico de la construcción de forma 
limitada […]. Tenemos así construcciones del tipo dar una vuelta, tener miedo o tener 
una discusión, donde el verbo parece limitarse a aportar rasgos gramaticales de 
tiempo, modo, número y persona, mientras que su significado es, en cierta medida, 
redundante con el del nombre predicativo en cuestión. 

Les pages qui suivent exemplifient de ce fait très brièvement comment les CVS 
se matérialisent dans les usages contemporains du français, de l’espagnol et du 
portugais européen. L’exposé qui en est fourni nous permettra d’envisager les 
principales questions qu’elles soulèvent sur le plan de l’analyse. 

 
2. Exemplification commentée 
Pour décrire les faits en question, nous retiendrons ici une approche inspirée de 

la Grammaire Fonctionnelle de Dik [4; 5], laquelle permet de représenter assez 
nettement les particularités des CVS. Rappelons que la FG de Dik fait partie des 
grammaires unificatrices qui incorporent le système des cas pour catégoriser les traits 
spécifiés dans les représentations grammaticales (comme les [macro]rôles d'AGENT, de 
PATIENT et de BENEFICIAIRE), mais aussi les caractéristiques ouvertement discursives 
(THEME, TOPIQUE, FOCUS). La tri-dimensionnalité de cette approche (lexicale, 
syntaxique, et celle de l’expression), permet par exemple d'inscrire les locutions (faire 
semblant), ainsi que les constructions co-verbales (je vais faire), dans des 
représentations où le mot n'est jamais envisagé isolément, mais toujours intégré, avec 
ses types de valence et ses traits de signification, dans des emplois contextualisés [16]. 

Mettons le verbe Fr. jeter par exemple : celui-ci peut figurer dans une 
combinaison locutionnelle (jeter à bas), ou s’inscrire dans une CVS (jeter un cri) avec 
pour cette dernière une éventuelle concurrence verbale de la base nominale 
correspondante (crier). Ce qui donne en l’occurrence, à l’INPUT, la présence d’un 
élément prédicatif auquel sont assignés des arguments (xI, J, etc.) ayant pour chacun un 
rôle spécifique (par exemple ci-après, AGENT ou PATIENT) : 

(1’) JETER À BASV (xI)AG  (xJ)PAT 
(1’’) [(JETERV) CRIN] (xI)AG 
(1’’’) CRIERV (xI)AG 
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En (1’) comme en (1’’’), l’unité verbale, locutionnelle ou non, constitue le noyau 
prédicatif organisateur de la structure argumentale, comme ce serait le cas pour se jeter, 
dont l’INPUT et l’OUTPUT se discriminent comme suit (l’instanciation discursive à 
l’OUTPUT condensant, par la réflexivité, deux positions argumentales en une seule) : 

INPUT → JETERV (xI)AG (xI)PAT (xJ)CIRC  
OUTPUT → JETERV (xI)AG (REFLxI) (xJ)CIRC  
L’un des intérêts de ces descriptions consiste à singulariser les traits (entre autres 

lexicaux) des différents arguments. Appliqué ainsi à l’AGENT, la CVS jeter un cri et le 
verbe crier admettent la spécification suivante : 

JETER UN CRI / CRIERV (xI )AG (xI <concret, être vivant /non mutique/>) 
À la distinction de se jeter (sur) : 
SE JETERV (xI )AG (xI <concret, élément matériel>) (xJ)CIRC  
Se jeter, en l’occurrence, appelle deux positions argumentales (xI et xJ), avec 

moins de restrictions que les précédentes configurations : une personne peut se jeter 
sur qqn ou qqc tout comme un flot peut le faire sur une falaise, mais un flot d’eau ne 
pousse pas de cri (à moins, bien entendu, d’un déplacement analogique). Cette gamme 
de restrictions nous incite à réduire le cas échéant les équivalences entre les CVS et les 
verbes seuls correspondants (comme c’est le cas ici entre 1’’ et 1’’’) sur des bases 
concrètes liées aux usages linguistiques – à l’écrit comme à l’oral –. Ainsi, une 
substitution telle que regarder pour jeter le regard (sur) relève d’une « combinatoire 
libre », pour reprendre le terme de Mejri [12, p. 193], mais qui n’est pas sans incidence 
sur la signification du verbe, tout comme c’est le cas pour olhar et dar uma vista en 
portugais européen, ainsi que mirar et echar un vistazo en espagnol. 

Prenons à ce propos l’exemple de l’espagnol, à travers la concurrence fréquente, 
à l’écrit comme à l’oral, entre donner (une/des) réponse(s) (dar respuesta) et répondre 
(responder) : 

(2) [DIOV (xI)AG] su punto de vistaCOMP sobre los hechosCIRC 
(3) [DIOV (xI)AG una respuestaNOMpréd.] sobre los hechosCOMP  
(4) [RESPONDIO (xI)AG] sobre los hechosCOMP 
Les constats permettant de discriminer les occurrences de dar en (2) et (3) sont 

d’ordres syntaxique et sémantique. En (2), la forme verbale apparaît en construction 
transitive directe à l’avant d’un complément d’objet de noyau nominal (su punto de 
vista), qui ainsi déterminé conditionne l’acception de dar au sens de <donner> ou 
<déclarer>. Il n’y a ici ni CVS, ni locution (cf. pour comparaison dar muestras (de) 
(faire montre de), locutionnel, avec par ailleurs un déterminant ∅) : le verbe et le noyau 
nominal complément sont distincts et en tant que prédicats, disposent tous deux de la 
capacité de recevoir respectivement leurs propres arguments, là où la locution verbale 
constitue un prédicat unique. 

Entre les deux premiers prédicables de (3) en revanche, c’est le nom (respuesta) 
qui, concrètement, constitue le principal apport informatif, au détriment de dar qui 
s’allège d’autant sur le plan sémantique, via un fait de déprédicativation [6; 9]. Ce fait, 
d’ailleurs, l’empêche de recevoir un quelconque argument autre que celui auquel se 
réduit sa transitivité. De son côté, (4) exemplifie avec responder l’existence d’un verbe 
non compositionnel présentant les mêmes caractéristiques syntaxico-sémantiques que 
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dar una respuesta avec, dans ce type de configuration discursive, une acception 
analogue (mais des connotations distinctes, que nous ne commenterons pas ici). 

Illustrons sommairement comment les mêmes analyses sont tout autant 
susceptibles de porter sur des corpus oraux : en témoigne parmi bien d’autres, en 
français, la construction [(AVOIRV) DISCUSSIONN] (xI)AG (xJ)BEN, à laquelle on peut faire 
correspondre le portugais [(TERV) DISCUSSÃON], et l’espagnol [(TENERV) DISCUSIONN]. 
Voici deux cas figurant dans le corpus CLAPI : 

(5) MODE_THEME IMPOSE (1982) 
H1 [alors là on a] eu une discussion avec la jeune fille alors moi je lui ai 

demandé:: la première question que je lui ai posée c’était:: euh qu’est-ce qu’elle pensait 
de la mode actuelle 

(6) REUNION_ORGANISATION EVENEMENT (2011) 
HEN vous vous faites envoyer dans les cordes 
LIN oui 
HEN c’est]- à- dire je me rappelle avoir eu des discussions avec des Marocains 

et des Marocaines 
Pour donner quelques premiers éléments sur les proportions dans lesquelles les 

CVS sont représentées à l’oral, indiquons que (5) et (6) ont été repérés parmi les 28 
occurrences du nom discussion(s) (pour un ensemble de 170734 unités, parmi 18 
transcriptions cumulées sélectionnées automatiquement sous CLAPI) : parmi elles, 
seules 4 formulations coïncident avec des CVS, avec donc 25 ou 24 cas où le nom (au 
singulier comme au pluriel) apparaît dans d’autres configurations. 

Nous relevons sensiblement les mêmes proportions dans le corpus CORLEC : à 
partir d’un échantillon des dossiers EDU, HUM, PUB, CONV, DEB, LUD, ADM, NOT et JUR, 
qui ensemble comprennent 345 interactions de quelques unités à près de 13000 mots, 
le nom discusión apparaît 16 fois (3 pour discusiones), avec une seule occurrence de 
CVS : 

(7) H1: ¡La que ha armado ese abrigo-capa! 
H2: Sí. Es precioso. 
H1: Tu marido dice: "No; es capa". Yo digo: "No. Es abrigo". 
H2: Sí... 
H1: Es abrigo -y tuve una discusión con tu marido; [solapamiento de turnos] 

suerte que no me había casado con él- 
H2: Sí, es un... una... [risas] Sí, es un siete octavos... 
Une étude similaire effectuée sur la base CRPC-ORAL pour le portugais 

européen nous conduit à établir, pour discussão, que sur 29 occurrences du nom dans 
le corpus, une seule également coïncide avec une CVS, non pas avec ter, mais avec 
fazer : 

(8) ZEB_pois // porque sabes o que é ? / para as aulas / às vezes / para fazer 
//  discussão 

VIT_hum // 
ZEB_não é / sobre [ORAL-ROM, Lisboa_PTELPV10, 26-11-2001] 
 
3. Remarques conclusives 
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Au-delà des proportions que permettent d’envisager ces premiers constats 
(lesquels ont évidemment besoin d’être confirmés sur d’autres grands corpus oraux), 
on note plusieurs domaines de variabilité, que corroborent d’ailleurs plusieurs corpus 
écrits (cf. Torterat, 2024, pour une étude sur EUROPRESSE). Les restrictions selon les 
langues romanes aux CVS semblent porter sur quatre traits caractéristiques : les marges 
de concurrence entre ces constructions et les verbes absolus (par ex., avoir une 
discussion ~ discuter), leurs relatives capacités d’intransitivation, la permutabilité en 
nombre du nom prédicatif (singulier / pluriel), et enfin la possibilité d’un déterminant ∅ au nom prédicatif, signe peut-être, pour cette dernière, d’une combinatoire moins 
libre et d’une éventuelle locutionnalité. 

Il conviendrait donc d’étendre ce type d’étude aux usages des CVS à l’écrit, mais 
également à d’autres langues romanes, comme le roumain et le catalan, mais aussi le 
romanche et le sarde. D’autres tendances remarquables sont susceptibles d’éclairer les 
distinctions constructionnelles et compositionnelles dont témoignent les CVS vis-à-
vis, en particulier, des locutions. De tels travaux ne sont par ailleurs pas sans utilité sur 
les questions d’intercompréhension et d’apprentissage. 
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Le tournesol et ses observateurs : pour une logique du sens 
 
Résumé: D. Lodge [9, p. 52] écrit : « Comprendre un message, c’est le décoder. 

Le langage est un code. Or, tout décodage est un nouvel encodage. » À dire vrai, les 
dénominations des objets du monde et les codages du langage s’expliquent par les 
ententes et les décodages du monde à l’aide de nos systèmes cognitifs, mais il n’en 
demeure pas moins que, d’après G. Guillaume [6, p. 121], « [on] explique selon qu’on 
a su comprendre, on comprend selon qu’on a su observer. » Dans ce contexte, nous 
nous intéresserons aux universaux linguistiques au niveau mental : en premier lieu, 
nous remettrons en question l’arbitraire ou le motivé du signe linguistique ; en second 
lieu, nous rechercherons les traces cognitives que possède le « tournesol », esquissées 
par les êtres humains qui parlent différentes langues ; en troisième lieu, nous nous 
attarderons sur la logique du sens de manière psycho-cognitive.  

Mots-clés: cognition, universaux linguistiques, arbitraire, motivé, convenance 
mentale, suffisance expressive. 

 
The sunflower and its observers: for a logic of meaning 

 
Abstract. D. Lodge [9, p. 52] writes: “To understand a message is to decode it. 

Language is code. However, every decoding is a new encoding.” To tell the truth, the 
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